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 چكیده
معاصر  ینمایس یزبان یکارکرد تابوها یپژوهش حاضر به بررس

در  سانینو نامه لمیو ف ها لمیف یها تیشخص تیجنس تأثیرو  رانیا
 یها سال یزمان ۀمنتخب، در باز  لمیف ستی. بپردازد یابراز آنها م
ها استخراج و  داده ها، لمیف ۀبوده و پس از مشاهد 9910تا  9970
( 5000وارداف )  یبند راستا، طبقه نی. در ااند دهیگرد یبردار اداشتی

نشان  جیاست. نتا افتهیتطابق  رانیشده و با فرهنگ ا  اصلاح
 کیمذکور، جلب توجه، تحر یبند طبقه یها کارکرد انیاز م دهد یم

علاوه، چهار کارکرد  . بهدیمشاهده گرد رانیا ینمایدر س ریو تحق
 ییشناسا زیمحبت ن ابرازترس و  ،یروان یۀتخل د،یشامل تأک دیجد

با  یروان یۀمربوط به تخل یها دشواژه ج،یشدند. بر اساس نتا
 ی% دارا41 زانیها، با م شواژهد ریتوجه با سا قابل یا فاصله
 نیا یها افتهی ت،یهستند. در ارتباط با جنس یفراوان نیشتریب

 یها تیشخص انیآن است که کاربرد دشواژه در م دیپژوهش مؤ
زن  سانینو نامه لمیف ،یزن است. از طرف یها تیشخص زا شیمرد ب
بهره  یشتریب یها مرد از دشواژه سانینو نامه لمیبا ف اسیدر ق
 یانیب یها جلوه شتریچه ب حاصل در شناخت هر جیاند. نتا برده
بروز  یها وهیپنهان ش یها هیزبان مؤثر بوده و لا  یرسم ریغ

. کند یم یمکالمه را واکاو یانسان یها تیاحساس در موقع
شناسان و  زبان ،یطراحان زبان سان،ینو نامه لمیف سان،ینو نامه شینما
 پژوهش بهره ببرند. نیا یها افتهیاز  توانند یمعلمان زبان م یحت
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Abstract 

The present study explores the functions of 
linguistic taboos in Iranian contemporary 
cinema, and and the effect of gender on the film 
characters and screenwriters in expressing them. 
Twenty Iranian movies in a twenty-year period 
from 1998 to 2018 shaped the corpus of this 
sociolinguistic study. To analyze the data, a 
revised classification of Wardhaugh's (2006) 
framework was used. The fidnings showed that 
among Wardhaugh's classification, attention, 
stimulation and humiliation were observed in 
Iranian contemporary cinema. Moreover, four 
new functions, namely emphasis, psychological 
relief, fear, and expressions of affection, were 
also identified in the Iranian corpus. Results 
showed that the taboo words related to 
psychological relief were the most frequently 
used taboo words (49%) in the corpus. The 
results also revealed that male characters made 
the most use of taboo terms in comparison with 
the females. Female screenwriters, however, 
were the ones who employed more taboo terms 
in their plays than the males. The result may help 
to effectively understand the informal 
expressions of language, and it eplxores the 
hidden layers in which emotion are expressed in 
human's conversation. The findings may have 
implications for playwriters, screenwrites, 
language designers, linguists and even language 
teachers 
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 مقدمه
. است ممنوعه گفتار و رفتار های فرهنگ، زیرمجموعه از یکی
 را اجتمـاع  در شـخص  عملکـرد  محـدودۀ  حساس، بخش این

 محدوده این توجه به بانیز  شخص گفتار و نماید می مشخص
 از گذشـته  تـابو  گیـری  شـکل  دلایـل  هرچند .گردد می کنترل
دارد،  روانــی هــای سرچشــمه اصــل در آن، اجتمــاعی مفهــوم
در  گوناگونی بازخوردهای و ابعاد مختلف جوامع در تابو مفهوم

ای استانداردی را دنبـال   پی دارد؛ در استفاده از تابو، هر جامعه
در برخی موارد کلمات تابو بـه دلیـل معـانی ضـمنی     کند.  می

، 9منفی ممکن است غیر قابل قبول به شـمار آینـد )ترادگیـل   
انـواع   در ارتبـاط بـا  ای عدم موافقـت خـود    جامعههر (. 9174

هـا و   . ارزشدهد ها نشان میرا از طریق تابو هاخاصی از رفتار
به این ترتیب  و شود میآشکار  هاواقعیات جامعه از طریق تابو

نسبت به بعضی از مسائل در درون یـک جامعـه    مردم نگرش
فرهنـگ،   گـردد. بنـابراین کلمـات تـابو،     مـی خاص مشخص 

مــذهب، باورهــای متافیزیــک و سیســتم سیاســی جامعــه را  
 9و بـه بیـان رابینسـون    (5000، 5وارداف)نماینـد   منعکس می

های عمیـق ناخودآگـاه رفتـار     ( این فرآیند در لایه54: 9110)
 افتد. اتفاق می
 ملـت  آن تـاریخ  و فرهنگ دهندۀ نشان ملت هر ادبیات
 که محور فرهنگ مفهومی عنوان تابو به میان این در و است
 خفتـۀ  هـای  غریـزه  و ناخودآگاه های ترس از تلفیقی نمایش
 از. است شده منعکس خوبی به ادبیات در است بشری جوامع

 وجوه از ای آینه بسان کشور هر سینمایی تولیدات این میان
 تحلیل در اعتماد قابل و غنی منبعی کشور، آن پنهان و پیدا

 تـابو در  نمـود  های گاه تجلی از یکی و رفته شمار به فرهنگ
 سـینمایی  آثـار  .اسـت  اجتمـاعی  واقعیـات  بر مبتنی بستری

 واقعـی  زنـدگی  از انعکاسی از مسائل جاری جامعه و نمودی
 و آفرینـد  می خود خلاقانۀ اندیشۀ مؤلف یک اثر با که است
 نمـایش  تصـویر  قالـب  در را جوامع در موجود انسانی روابط
 بـرای  را فرصـتی جدیـد   سـینما  دیگـر،  بیـانی  بـه . دهد می

 خـود  شخصی زندگی کنار در تا کند می فراهم خود مخاطب
 واقعیـات  از که اتفاقاتی نماید؛ تجربه نیز را دیگری اتفاقات
 نویس نامه فیلم نگاه از و گرفته الهام واقعی زندگی در موجود
 از ای اینکه سینمای هر کشور گونـه  به نظر. اند گردیده روایت

                                                                         
1. P. Trudgill 

2. R. Wardhaugh 

3. D. Robinson 

جامعه اسـت، محملـی بـرای     مردم روان و فرهنگ خوانش
شود. با اذعان به اینکـه   تحلیل مجموعه تابوها محسوب می

فـردی،   ذهنیـات  هایی همچـون  بر مبنای انگیزه ها نامه فیلم
 و گیرنـد  شـکل مـی   تجربیات شخصی اجتماعی و واقعیات
 شوند، یکـی  منتج می این عوامل از نیز جامعه یک های تابو

است.  ها نامه فیلم متون تابوها و بررسی مطالعه های حوزه از
هـای زبـانی    های بصری، ظرفیت از طرفی، در کنار جذابیت

جامعه نیز از طریق این مجرا به وضوح به معـر  نمـایش   
هـا نیـز در ایـن آثـار      شـوند و برررسـی دشـواژه    گذارده مـی 

 ثمر خواهد بود. مثمر
 هویـت  دۀدهن تشکیل های مؤلفه از یکی عنوان دشواژه به
از ایــن رو، . گــردد معرفــی مــی جامعــه فرهنگــی و اجتمــاعی
هـای متـداول در بافـت     مواجهه با دشـواژه  حاضر در پژوهش

جامعه و به تبع آن در قالب آثار سینمایی و با اتکاء به ظرفیت 
عنـوان یکـی از مجـاری بـازنمود      سینما در سراسر جهـان بـه  

 جامعـه  یهـا  دشـواژه  کـه  اسـت  آن محور، بر فرهنگ عناصر
دهـی   سـازمان  سـینمایی  آثـار  از هایی نمونه خلال از را ایرانی

 نظـری  مفـاهیم  بسط با است شده تلاش راستا این نماید. در
و  کـاربرد  سـینمایی،  تولیـدات  بـالاخص  دشواژه در جامعـه و 
پژوهش  .گیرد قرار شناسایی و بررسی ها مورد کارکرد دشواژه

صدد سـازماندهی   شناختی حاضر با رویکردی اجتماعی در زبان
های سینمایی ایرانـی   رفته در فیلم کار های به و بررسی دشواژه
است. در این راستا، هـدف   9910تا  9970در بازۀ زمانی سال 

های موجود  پژوهش حاضر تحلیل کارکردهای مختلف دشواژه
آنها است. در عین حال، بندی  در این آثار و تلاش برای طبقه

ــیلم ــه جنســیت ف ــأثیرطــور  نویســان و همــین نام جنســیت  ت
های آثار سینمایی نیز در ارتبـاط بـا میـزان کـاربرد      شخصیت

 اند. ها مورد مطالعه قرار گرفته دشواژه و نیز کارد دشواژه
 زبـان  از برگرفتـه  «ممنوعیـت » معنـی  به تابو ریشۀ واژۀ

 این ،2پولینزیایی های در زبان. است 91 قرن اواخر در 4تونگان

 ممنوعیت شکلی از هر برای و بوده« قدغن»مفهوم  به کلمه

 بـا  ارتبـاط  در شناسـی  زبان علم در شده است. تابو استفاده می
 جامعـه  هـر  هنجارهای اساس بر که رود می کار به موضوعاتی
 افراد خجالت و تعجب موجب دنشو  بیان هرگاه و بوده ممنوع
 (. 599: 9179 ،0لیدلیچ) دنشو می

 به مجاز را افراد جامعه. است تابو فارسی معادل دشواژه

                                                                         
4. Tongan 

5. Polynesian 
6. R. D. Liedlich 
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. دانـد  نمـی  زمـانی  و شـرایط  هـر  در کلمـات  این از استفاده
 بعضی. متفاوتی هستند های وزن و اتتأثیر دارای ها دشواژه
 آنها کارگیری به و شده محسوب ناپسند بسیار کلمات این از
. گـردد  مـی  نهـی  موجـود  قواعـد  طـرف  از قـاطعی  شکل به

  با اما است مجاز گرچه کلمات این از دیگر برخی از استفاده
 جمعـی  در قبلـی  دسـتۀ  بـا  مقایسه در دسته این وجود این،
 یـک  اعضـای  و شـوند  گرفتـه  کـار  به است ممکن خودمانی
 ابایی رسمی  غیر های شنود و گفت در آنها کارگیری به از گروه
 .(9912یگانه،  تفرجی(ندارند 

در مطالعۀ حاضر، تلاش بـر ایـن اسـت کـه بـه بررسـی       
ــه کــاربرد و کــارکرد دشــواژه رفتــه در مکالمــات  کــار هــای ب

های سینمایی منتخـب در بـازۀ مـوردنظر     های فیلم شخصیت
 :است زیر به شرح تحقیق های پرداخته شود. لذا پرسش

 آثــار در کاررفتــه هــای بــه دشــواژه مختلــف کارکردهــای .9
 کدامند؟ ایران رمعاص سینمایی

 و ایران معاصر نویسان سینمای نامه فیلم جنسیت میان آیا .5
 دارد؟ وجود معناداری دشواژه رابطه کارگیری به میزان

 معاصـر  سـینمایی  آثـار  هـای  شخصـیت  جنسیت میان آیا .9
 وجـود  معنـاداری  دشواژه رابطه کارگیری به میزان و ایران
 دارد؟

 و ایران معاصر سینماینویسان  نامه جنسیت فیلم میان آیا .4
زن و مرد  های دشواژه توسط شخصیت کارگیری به میزان
 دارد؟ وجود معناداری آنها رابطه آثار

 نوع ابراز اساسانواع تابوها بر 
 تابوی رفتاری، تابوی دسته سه به بندی تابوها یک دسته در

دسـتنابی و   انـد )طـالبی   شـده  بدنی و تـابوی زبـانی تقسـیم   
تابوهای رفتاری اعمالی هستند که (. 9912آرانی،  خوشبخت

آینـد؛ در واقـع ایـن     از منظر اجتماع نامطلوب به حساب می
گروه از تابوها زمانی که حاد  شوند معنا یافته و در بعضـی  

: 9112) 9اندرسـون انجامند. بـه اعتقـاد    موارد به عقوبت می
هر دو شکل تـابوی زبـانی و رفتـاری    در هر اجتماعی  (،90

گردد؛ به این شکل که تابوهای رفتاری در بیان  مشاهده می
یابند و به مرور زمان در قالب کلمات و بـه   افراد انعکاس می
 حرکات کارگیری گردند. برخی محققان به دشواژه تبدیل می

جداگانـه   دسـتۀ  یـک  در بـدنی را  بـدن در قالـب تابوهـای   
 تابوهای از بخشی واقع د که این تابوها دران بندی کرده طبقه

 انگشـت  بـا  فـرد  دادن نشان مثال عنوان . بههستند رفتاری

                                                                         
1. L. G. Andersson 

تابوهـای   .شود می تلقی آمیز توهین جوامع از برخی در سبابه
زبانی کلماتی هستند که اسـتفاده از آنهـا ناپسـند محسـوب     

 طـرد  جامعـه  از شـکلی  ایـن کلمـات بـه    گوینده گردد و می
دهنـده   در واقع کاربرد این کلمـات هرچنـد نشـان    .گردد می

حال بخشی از  هر عدول گوینده از اصول اخلاقی است، اما به
هـای   کـاربرد ( 5002) 5سوانآیند.  زبان شفاهی به شمار می

 تعجـب،  اظهـار  رنجـش،  تابوهای زبـانی را در قالـب ابـراز   
 تـوهین  بـا  توأم درخواست توهین، تعجب، همراه به پرسش
 بـا  همـراه  امتنـاع  علاقگی، بی بیان فرد، راندن نبیرو برای

 قیـدهای  و صـفات  بیـان  و پرخاشـگرانه  های واژه خشونت،
بر این باور  (5000وارداف )نماید.  بندی می آمیز دسته توهین

است که برخـی اشـخاص بـه منظـور رهـا کـردن خـود از        
های اجتماع برآننـد تـا اصـول موجـود در زمینـه       محدودیت

تابو را زیر پـا بگذارنـد. وی مسـائل مـرتبط بـا      کارگیری  به
را جـزو   سیاسـت  و مذهبی مسائل بدنی، اعمال دفع، مرگ،

تابوهـا قلمـداد کـرده و معتقــد اسـت کـه در برخـی مــوارد       
ها به منظور نشان دادن خشونت، تمسخر، و یا جلب  دشواژه

روند. در میان تابوها، تابوهای زبانی  توجه دیگران به کار می
اً مرتبط بـا دشـنام و فحاشـی هسـتند گسـتردگی      که عمدت

بیشتری داشته و با توجه به اینکـه در قالـب گفتـاری بیـان     
گذارنـد   مـی  تـأثیر گردند به سـرعت بـر مخاطـب خـود      می

 .(9912آرانی،  دستنابی و خوشبخت طالبی(
 یـک  در فرهنگـی  معـانی  چگونـه  که مسئله این طرح با
 بـرای  زبـان  کـه  بریم می پی نکته این به گردند می ابراز زبان

 عـین حـال   در و ویـژه  مفـاهیم  از ای پـاره  بیـان  از جلوگیری
(. 5094 هاشمیان،) رود می کار به مفاهیم سایر مورد در صحبت
 عباراتی چنین کاربرد ها، دشواژه ناپسند ماهیت دلیل به اگرچه
 واقعیـت  این به مردم نیز و نیست مجاز رسمی  گفتگوهای در

 ممنـوع  جامعـه  در هـا  از ایـن واژه  اسـتفاده  که هستند معترف
 محـافلی  در و افـراد  روزانه ارتباطات در عبارات این اما است،
 زبـان  روند. هرچنـد  می کار به  صمیمی دوستان جمع همچون
 در افراد و است ای جامعه هر فرهنگ از بخشی شک بدون  بد

 آن از دلایلـی  بـه  اسـت  ممکـن  خود زندگی از خاصی مقاطع
 بـدان  کمتر موضوع حساس ماهیت دلیل به اما کنند، استفاده
بـا   از میان تابوهای رفتاری، بدنی و زبانی،است.  شده پرداخته

شـناختی پـژوهش حاضـر بـه ارزیـابی       توجه به ماهیت زبـان 
 تابوهای زبانی پرداخته شده است.

                                                                         
2. M. Swan 
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 پیشینۀ پژوهش
ات تـأثیر کـارگیری و   ایجاد، بـه ( 9110) 9هونگ خو و گایسن

آنها تماعی عبارات تابو را مورد مطالعه قرار دادند. اج-فرهنگی
هــای  فعالیــت، 9، جنســی5تقــدس تابوهــا را در چهــار مقولــه

. از سوى دیگـر،  کردندبندی  طبقه 2و امور ناخوشایند 4جسمى
-کـلان  و 0بـافتی )مـوقعیتی(  -خ ـرد  تحت دو دسته را تابوها

 را تـابو  رابطه( 9112) 1الخطیبقرار دادند.  7بافتی )اجتماعی(
موضــوع،  اجتمــاعیِ-فرهنگــی عوامــل و اجتمــاعی بافــت بــا

 ایـن پـژوهش،   طبق بر. است کرده بررسی سن و تحصیلات
 کلمـات  از اسـتفاده  که دارند وجود اجتماعی-فرهنگی عوامل
 کنند. گزین شده را تعیین می های به معادلیا  تابو

محور تحقیـق سـمائی    دشواژه و مخفی زبان میان تمایز
 هـای  گونـه  از یکـی  را مخفـی  وی زبان بوده است. (9915)

 با مفهـومی نهفتـه عجـین    که گیرد می درنظر زبان اجتماعی

 این زبان از هدف برند. می کار به را آن خاص کاربرانی و است

 زبـان  هـای  گـزاره  و است کنایه با همراه منظوری بیان غالباً

 به ادبی بی و توهین مفاهیم لزوماً ها، دشواژه مخفی، برخلاف

 ندارند. همراه
( از پرداختن بـه کلمـات نامناسـب و    5004) 1انری مک

رود و بـه بررسـی فراینـدهای اجتمـاعی      رکیک فراتـر مـی  
پــردازد کــه باعــث ایجــاد تــداعی بــین زبــان و برخــی  مــی
های خاص مرتبط با سن، تحصیلات، جنسیت و طبقۀ  مؤلفه

دهد که چگونه رخدادهای  شوند. وی نشان می اجتماعی می
نام در زبـان انگلیسـی جدیـد    تاریخی بر نگرش افراد به دش

و  تـابوی زبـانی   شـناختی  مطالعۀ زبـان گذار بوده است. تأثیر
 90وینـروب توسـط   انگلیسـی  زبان در ها برخی دشنام کاربرد
 و ها دشنام در واکاوی نقش ( انجام گرفته است. وی5002)

 بـه  ایـن مفهـوم   به اشاره برای جامعه های مختلف برچسب
 بـه  مربـوط  واژگـان  و هـا  برخـی دشـنام   موشکافانۀ بررسی
 ( از5000) 99سـیفرد  پـردازد.  ها مـی  دشنام معنایی های حوزه
 یهـا  معـادل  و قـدیمی   زبـانی  تابوهای میان مقایسه طریق

رسـیده   نتیجـه  این به های مختلف امروزی آنها در فرهنگ

                                                                         
1. H. Hongxu & T. Guisen 

2. Sanctity 

3. Sex 

4. Bodily Functions 

5. Unpleasant Matters 

6. Micrcontextual (situational) 

7. Macrocontextual (societal) 

8. M. A. Al‐Khatib 

9. T. McEnery 
10. R. Wajnryb 

11. B. Seifried 

در استفاده  گذشته با مقایسه در امروزهها  آمریکایی که است 
 کلمـاتی ها به مراتب احساس راحتی بیشتری دارند و  از تابو
 زنـدگی  از بخشـی  امـروزه  شدند می محسوب تابو زمانی که

 رود. شمار می به آنها روزمره
 در مبحث ترجمه فرهنگی ملاحظات به( 5007) داوودی

. دارد وجـود  حالت سه تابوها ترجمۀ در وی، باور به. پردازد می
 شـمار  بـه  تـابو  مقصـد،  فرهنـگ  در تابو عبارت اول،در حالت 
 ترجمـه  را تـابو  عبـارت  مشـکلی  هیچ بدون آید و مترجم نمی
 فرهنـگ،  دو هر در تابو که عبارت دوم حالت در ولی کند؛ می
 در تنهـا  تابو عبارت در حالت سوم که آید و می حساب به  تابو
 از گیـری  بهـره  بـا  شود، متـرجم  می محسوب تابو مقصد زبان

 راهبردهـا  ایـن . نمایـد  اقدام به ترجمه مـی  خاص راهبردهای
 غیرتـابو،  عبـارتی  با جایگزینی کامل، حذف در قالب توانند می
 یا و شود می محسوب نیز تابو مقصد زبان در که معادلی یافتن
 .باشد تعبیر حسن

بـه بررسـی رفتارهـای زبـانی گویشـوران       (9910) شکیبا
و هـا   دشـواژه های نـوع   زبان تهرانی با تمرکز بر تفاوت فارسی

ات بافت اجتمـاعی بـر انتخـاب    تأثیرو  ها بسامد استفاده از آن
حاکی از آن است . نتایج بررسی ه استهایی پرداخت چنین واژه
و در  کننـد  های تابو استفاده می مردان بیش از زنان از واژهکه 

کننـد.   صـحبت مـی  تـر   دبانهؤزنان تحصیل کرده معین حال 
 بـه  زبـان،  جنسـیتی  هـای  تفـاوت  به اشاره با( 9917) مدرسی
. کند می اشاره زبانی های ویژگی کارگیری به در زنان حساسیت
 نبایـدهای  و بایـد  وجـود  اگرچـه  که است باور این بر مدرسی
 اصـول  ای جامعه هر اما نیست محسوس جوامع تمام در زبانی
 جنسـیت  تفـاوت  البته. دارد را خود خاص اجتماعی و اخلاقی
 قبیل از عواملی و نبوده ها دشواژه از استفاده میزان ملاکِ تنها

 مخاطـب  جنسـیت  و تحصیلات نژاد، سن، اجتماعی، وضعیت
 مؤثرند. میان این در نیز

دارچینیان  شده، شریفی و جهت بررسی تابو در آثار ترجمه
دیگـر   های زبان از شده ترجمه متون به مطالعۀ برخی (9911)
 کـه  اسـت  ایـن  بیـانگر  تحقیـق  اند. نتایج پرداخته فارسی به

 تـرین  و ساده اولین عنوان به حذف راهبرد اغلب از مترجمان

حـذف  انـد و اعمـال    کـرده  اسـتفاده  تابوهـا  بـا برخورد  روش
 . رود شمار می به راهکاربسامدترین  پر

در سـاختار محتـوایی و زبـانی    در راستای تحلیـل تـابو   
در بـه بررسـی واژگان تابو  (9911)بروجنـی ادبیات فارسی، 
های معاصر فارسی پرداخته است. پژوهشگر  برخی از داستان

ه در جامعچرایی وجود عبارات تابو به بررسی مطالعه در این 
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وی معتقـد اسـت    .پرداختـه اسـت   انمحکوم بودنش در عین
ده در میان تمام اهـل زبـان شـناخته ش ـ    این عباراتهرچند 

از جامعـه بیشـتر از آن    یها و طبقـات خاص ـ  است، اما گروه
 .کنند استفاده می
ها در دو زبان فارسـی و ترکی  و دشواژه 9ها واژه بررسی به
 اسـت.  ( انجام گرفتـه 9911)ابهریان آزادی توسط آذربایجانی 

عوامل اجتماعی، بـه ارتبـاط    تأثیرپژوهشگر علاوه بر بررسی 
هـا نیـز پرداختـه     هـا و دشـواژه   واژه با کاربرد به تجنسی ۀمؤلف

دهنده آن اسـت کـه بـین     های این پژوهش نشان است. یافته
جنسیت، قومیت، حوزه معنایی، حوزه کاربردی و میزان کاربرد 

بـین و طـالبی    حـق  ها رابطـه وجــود دارد.  ها و دشواژه واژه به
ــابو  9910) ــه واژگــان ت ــه ب ( بــه واکــنش ســخنگویان دوزبان

پرداختند. در این پژوهش به مفهوم تـابوی زبـانی بـه عنـوان     
شـده و تفـاوت انتقـال     عنصری وابسته بـه فرهنـگ پرداختـه   

احساسات در بیان تابو در زبان اول نسبت به زبان دوم بررسی 
گردیده است. بر اساس این تحقیق، انتقال احساسـات توسـط   

دوم در  تر از انتقال احساسات از طریـق زبـان   زبان اول راحت
 افراد دوزبانه است.

تابوهـای زبـانی در ارتبـاط بـا بافـت      منظور بررسـی   به
 5قنبـر  ، انـد  هـا در آن اسـتفاده شـده    اجتماعی که این تـابو 

 آنهـا  اسـتفاده  بـر  که فرهنگی-اجتماعی به عوامل( 5099)
 ماننـد  راهکارهـایی  وی پرداختـه اسـت.   انـد،  گذاشته تأثیر

 کنـد  می معرفی را استعاریو  متضاد های ساخت از استفاده

 بهـره  آنهـا  از هـا  با دشـواژه  کردن جایگزین برای افراد که

( در کنار بررسی راهکار 9919و بدخشان ) موسوی .برند می
 نزاکت اجتمـاعی شدۀ حسن تعبیر در راستای رعایت  شناخته

و عدم ادای دشواژه، از نوعی دیگر از حسن تعبیر سخن بـه  
ان ایـن تعـابیر در اصـل هـدفِ     آورند کـه گوینـدگ   میان می 

شده خویش را  در مسیر از پیش تعیین افکار عمومیانحراف 
 .پرورانند در ذهن می

بـه  ( 9919)اربـاب    زبانی و انواع آن، یضمن معرفی تابو
های رایج فارسی در بین زنان و مردان سـاکن   بررسی دشواژه

هـا از   اسـتفاده آن  ۀهای موجـود در نحـو   شهر تهران و تفاوت
ها  بندی دشواژه ها پرداخته است. هدف اصلی وی طبقه شواژهد

 احمد است.جنسیت افراد بوده ها و  واژگانی آن  ۀبه لحاظ حوز
 پشـتون را  جامعۀ در زبانی تابوهای انواع( 5099) 9همکاران و

                                                                         
1. Euphemism 

2. N. Qanbar 
3. K. Ahmad 

داده، به  قرار مطالعه مورد اجتماعی زمینۀ با آنها ارتباط نظر از
 آنهـا  کـاربرد  بـر  مـؤثر  فرهنگـی  و اجتمـاعی  بررسی عوامـل 
 از جهـت جلـوگیری   موجود در ادامه به راهکارهای. پرداختند

ــن ــاربرد ای ــات ک ــایگزینی همچــون کلم ــر و ج  حســن تعبی
 .استعاری اشاره گردیده است اصطلاحات
 تابوهـای  ترجمۀ ( به بررسی9915و همکاران ) آذردشتی
متفـاوت   زمـانی  برهـۀ  دو در 4دشـت  در رمـان نـاطور   کلامی
سـازی،   تلطیـف به فارسی   در انتقال تابوهای کلامیپرداختند. 

پرکاربردترین راهبردها  ترتیب سازی به انتقال مستقیم و جبران
-تغییـرات فرهنگـی   تـأثیر بررسی ترجمۀ تابوها و  در. اند هبود

بررسـی میـزان    ( به9914) اجتماعی بر ترجمۀ آنها مقصودی
گابریـل   صد سال تنهاییب کتاتابوهای   ۀدستکاری در ترجم

قبـل و بعـد از انقـلاب     ،گارسیا مارکز و مقایسۀ دو ترجمۀ آن
. براساس این تحقیـق، مترجمـان   پرداخته استایران  اسلامی

فرهنگـی و  -هر دوره به دلیل هنجارهای متفـاوت اجتمـاعی  
ایـران، از   سیاسـی قبـل و بعـد از انقـلاب اسـلامی     -اجتماعی
 اند.  کردهمتفاوت استفاده  های راهبرد

 در را زبــانی تابوهــای( 5092) اکبــری و رئیســی علــی
 در فرهنگـی -اجتمـاعی  عوامـل  و اجتماعی بافت با ارتباط
 ـ آنهـا بـر   اند. کرده بررسی ایران جامعه بنـدی   ق تقسـیم طب

 در را تـابو  کلمـات  و ، عبارات(9110)هونگ خو و گایسن 
خشونت بررسی  .اند قرارداده بافت به وابسته و عام گروه دو

در زبان فارسی با توجه بـه متغیرهـای    و غیرکلامی  کلامی
گویـان زبـان    جنسیت، تحصـیلات و سـن سـخن    اجتماعی
وی بـا   .( بوده است9912) محمدی شیخاساس کار فارسی 
بـه ایـن     و غیرکلامـی   خشونت در دو سطح کلامیبررسی 

که متغیر اجتماعی سن بر میزان کاربرد است   نتیجه رسیده
متغیـر   امّا گذار استتأثیر  و غیرکلامی  های کلامی خشونت
هـا   تحصـیلات بـر میـزان کـاربرد ایـن خشـونت       اجتماعی
 ی ندارد. همچنین در میان زنـان و مـردان در کـاربرد   تأثیر
ای  گونـه  تفاوت معناداری وجود دارد به های کلامی خشونت

هـای   خشـونت  که زنان بیشتر از مـردان در گفتـار خـود از   
تـوان در   کننـد. علـت ایـن امـر را مـی      استفاده می  کلامی
موقعیت اجتمـاعی و   های اجتماعی، تفاوت نقش و نابرابری

 های فرهنگی زنان و مردان بیان کرد. همچنین تفاوت
 جــزء و بــودهروانــی  دارای خاســتگاهی کــاربرد دشــواژه

کـار گرفتـه    طور روزمـره بـه   که به است زبانی از ناپذیر اجتناب

                                                                         
4. The Catcher in the Rye 
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 معنا تشخیص عدم صورت در رک این موضوع ود با. شود می
 تواننـد  مـی  خـود  نوبـۀ  ها بـه  دشواژه کلماتی، چنین ماهیت و

 اصلی (، پیکان9115) 9جی باور به. شوند مشکل ایجاد موجب
 کـه  اسـت  تلویزیـون ی از قبیـل  یهـا  انهرس سمت به سرزنش
. در تحقیقی بـر  دهند می گسترش را ای ممنوعه عبارات چنین
( کلمــات تــابو 5005) 5واتــی فــیلم، در تــابو از اســتفادهروی 

 منظـور  بـدین . اسـت  کرده بررسی را فیلم یک یها شخصیت
 منظـور  بـه  را خـاص  موضـوعات  با آن تابو و ارتباط انواع وی

 تـابو  از استفاده میزان نظر از مرد و زن یها شخصیت تفکیک
 .است داده قرار بررسی مورد

 نسخۀ یعنی مختلف ترجمۀ سوئدی سه های زیرنویس

 فـیلم  خانگی از یک شبکۀ و تجاری شبکۀ عمومی، شبکه

و  ناسـزا  کلمـات  و هـا  دشنام شناختی یعنی زبان جنبۀ دو از
( مـورد  5000)9 متسـون  گفتـاری توسـط   هـای  شاخص نیز

 زیـاد  میـزان  بیانگر تحقیق قرار گرفته است. نتایج بررسی

 و هـا  دشـنام  ویژه به مورد بحث زبانی ویژگی دو هر حذف
 نقـش  بررسـی  بـه  (5001) 4فرنانـدز  اسـت.  رکیـک  الفاظ

فـیلم پرداختـه    ترجمۀ آمیز در توهین های عبارت و ناسزاها
 بـه  هـا،  دشنام کارکرد بر اجمالی مروری از است. وی پس

 دوبلـۀ  در واژگـان  ایـن  بـا  مقابلـه  نحـوۀ  بررسی و تحلیل

پـردازد. نتـایج حاصـل     می به اسپانیایی آمریکایی های فیلم
 هـای  فـیلم  از بسـیاری  ترجمـۀ  در اسـت کـه   آن بیـانگر 

 زبـان  تعـدیل  و قـبح  از کاستن برای مترجمان آمریکایی،

 زبـان  با که اند کرده استفاده ساختگی های از عبارت فیلم،

  دارد. زیادی فاصلۀ معیار
  شده گرفته کار به ای ترجمه ( راهکارهای9911عسکری )

 انگلیسی از ها فیلم زیرنویس و دوبله در ها دشواژه ترجمۀ در
 راهکـار  ترین فارسی را مورد بررسی قرار داده است. رایج به
 زیرنـویس،  در و حـذف  راهکـار  دوبلـه،  در شده گرفته کار به

 کـه  بـدین معناسـت   نتیجـه  ایـن . اسـت  بوده انتقال راهکار
 زیرنـویس  از بیشـتر  مراتـب  بـه  دوبلـه  در ها دشواژه سانسور
 .گیرد می صورت

هـای انگلیسـی زبـان بـه      فـیلم  ۀدوبل با بررسی توصیفی
راهبردهای ( 9919) و همکاران مردانی کلاته قشلاق ،فارسی

تابوهای زبانی و فرهنگی غربـی را مـورد    ۀمترجمان در ترجم
. نتایج تحقیق حـاکی از آن اسـت کـه در    اند دادهبررسی قرار 

                                                                         
1. T. Jay 
2. Y. Wati 
3. J. Mattsson 
4. M. Fernandez 

ارتباط با تابوهای زبانی، یافتن معادل تابو و جبران و در مـورد  
هـای   های فرهنگی، دستکاری و تغییر و استفاده از معادلتابو

 ۀترین راهبردهای مورد استفاده مترجمان در دوبل غیرتابو رایج
 تابوهای غربی به فارسی هستند.

پردازد کـه   به بررسی راهبردهایی می( 9915نیا ) طالب
هـا در برخـورد    های خصوصی دوبله در ایـران از آن  شرکت

کنند و درصدد یـافتن پاسـخ بـه ایـن      با تابوها استفاده می
ها از نظر میزان حساسـیت   که آیا این شرکت استپرسش 

 یمدرس ـ نسبت به تابوها دارای همگرایی هستند یـا خیـر.  
هـا در   به بررسـی میـزان کـاربرد دشـواژه    ( 9915)خیابانی 
میـزان رعایـت نزاکـت    پرداختـه و  های طنـز سـیما  برنامه

ا را بررسـی نمـوده اسـت.  های طنز سیم زبانی در مجموعه
ها در مقایسـه بـا    اگرچه تعداد دشواژه این پژوهشبر طبق 
 اما با توجـه بـه نقـش    بودپیکره بسیار اندک  یها کل واژه
قابـل توجـه   هـا   آن در سبک زندگی خـانواده  تأثیر رسانه و
 است.

 ادبانه بی مصطلح ( عبارات9911حسنوندی و همکاران )
 سیمین از نادر جدایی فیلم در دو شنیداری دیداری ترجمۀ در
 نویسـندگان . انـد  قـرار داده  روز را مورد بررسـی  یک و ابد و
 ترجمـۀ  چگونگی بررسی به مذکور، موارد بندی طبقه از پس
 ای حرفـه  انگلیسی های زیرنویس در عبارات این های معادل
 بـین  در کـه  داد نشـان  هـا  یافتـه . مذکور پرداختنـد  فیلم دو

 بیشـترین  دارای چالشـی  سؤالات ادبانه، بی مصطلح عبارات
 .است فراوانی

هـای مختلـف    و فرهنـگ جوامـع   با توجه به عدم تمایـل 
 مباحـث  نمـودن  طـرح مبویژه جوامع سنتی همچون ایران به 

 علمـی  هـای  حیطهآنها در  مطالعهها و  دشواژه مانندنامتعارفی 
تـا حـد زیـادی مغفـول      فرهنگ عامـه از  بخشاین مداقه در  

هنـوز   اخیـر،  های سال رغم مطالعات در واقع، علیاست.  هماند
 در هـا  دشـواژه  کـارگیری  از بـه  بکـری  زوایـای  و ابهامات هم

 تابوهـای  اهمیـت  بـه  نظر. کند می توجه جلب معاصر سینمای
 جایگـاه  به توان می زبان از انکارناپذیر بخشی عنوان به کلامی 

 .برد پی پژوهش حاضر

 روش پژوهش
هــای مربــوط بــه  ایــن مقالــه در بخــشروش پــژوهش در 

مقدمه، مروری بر مطالعات گذشته و در مبانی تحقیـق بـه   
هــای  آوری داده صــورت اســنادی اســت. در راســتای جمــع

و  یینظر در حوزۀ ادبیات سـینما  افراد صاحبابتدا با نظر  مد
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 هـای  سـایت  بـه  شناسی اجتماعی مشورت و با مراجعه زبان
ژانر اجتماعی موجود فـراهم  های  فیلمفهرستی از  سینمایی

 حاضـر،  پـژوهش  آماری گردیده است. نتیجۀ حاصل جامعۀ
هـای   کـارگردان  سـینمایی  آثـار  از منتخبی از است عبارت

هـای   المللـی و گلچـین فـیلم    مطرح در عرصه رقابت بـین 
 بازۀ زمـانی  در المللی که های ملی و بین حاضر در جشنواره

 نهایی جامعـۀ  حجم .اند شده تولید9910 تا 9970 های سال
دشـواژه   9505ساعت شـامل   40در حدود  پژوهش آماری
هـای   اسـت.  فـیلم   سـال  50 بـازۀ  در فـیلم  50از  متشکل

 واکنش کشی، سگ زن، دو گیلاس، مذکور عبارتند از طعم
ــنجم، ــص پـ ــار، در رقـ ــهر غبـ ــا، شـ ــش زیبـ ــس، آتـ  بـ
 دربارۀ حساب، تسویه سنتوری، بازی، خون سوری، چهارشنبه
 ســیمین، از نـادر  جــدایی نفـر،  دو مــا از یکـی  جــرم، الـی، 
 سقف زیر فروشنده، زنند، نمی فریاد دخترهاا هیس ها، قصه
 کارگردانـان  آثـار  کـه از  اش نرفته های راه و ملی و دودی،
 بیضایی، بهرام فرهادی، اصغر چون هم ایران سینمای نامی 
 مهرجــویی، داریــوش میلانــی، تهمینــه درخشــنده، پــوران
 کیمیـایی  مسـعود  و کیارسـتمی  عباس اعتماد، بنی رخشان
 .هستند

 بـه  هـا  فـیلم  ۀمشـاهد  ود نظـر  ورپس از انتخاب منابع م
اسـت.   میان مکالمات موجود پرداخته شده  از ها داده استخراج
ها  بعدی داده مراحل و در گردیده انجام لازم های برداری فیش
ظـر کـارکرد   از نهای حاضـر   در ادامه، داده اند. آوری شده جمع
مورد بررسی قـرار   و بندی طبقه جداگانه های بخش در دشواژه
 و ها دشواژه این مصادیق در این پژوهش به بررسی. اند گرفته
آثار سینمایی معاصر به تفکیک جنسیت  در ها آن بازتاب نحوۀ

منظـور   شده است. همچنـین بـه   نویسنده و شخصیت پرداخته
 اس اس پـی   اسافزار  ها از نرم داده تحلیل آماری و بررسی کمی

 استفاده شده است.

 کارکرد دشواژه به مربوط های حوزه
شـود و   گرفتـه مـی   کـار  بـه  ویژه منظوری به زبان از قالبی هر
تنها غیرمنطقی بوده بلکه به  های زبانی نه جایی این قالب به جا

 زبـان  موشـکافانه  بررسی. انجامد ر از یک پیغام میتغییر تفسی
 هـای  صـورت  بیـان  کـه  همچنـان  کـه  است مطلب این مؤید
 پـذیرد،  مـی  صـورت  خاصـی  منظـور  بـه  کلمـات گـاه   مؤدبانه
ناپذیر از زبـان را شـکل    ها نیز در عمل بخشی اجتناب دشواژه
 بـه  قـادر  زبانی امکانات سایر واژگان این نبود در دهند که می
 .بود نخواهند نقش این ایفای

 ایـن  کـه  اسـت  عللـی  ترین مهم تابو از واژگان کارکرد
 مـورد  کـرّات  بـه  هسـتند  ممنوعـه  اینکـه  رغـم  علی کلمات
ــتفاده ــرار اس ــی ق ــد م ــع در. گیرن ــن واق ــارات ای  دارای عب
 از اسـتفاده  بـا  تنهـا  مواقع بعضی در کههستند  هایی کارکرد
 .آیـد  می نائل زبان کارگیری به از خود هدف به گوینده ها آن

 شخصـیت  مطالعـه  بـا  اجتماعی شناسی روان حوزۀ محققان
 و ناخوشـایند  موضـوع  ایـن  بـر  را عللـی  هـا  انسان اجتماعی
 از بعضی. نمایند می مطرح اشخاص سوی از آن کارگیری به
 یـک  بـروز  علت به فحش کارگیری به از عبارتند دلایل این
 هویت ایجاد هدف با دادن دشنام غیرمترقبه، و ناگوار حادثۀ
 جمـع،  آن حـدود  حفـظ  و ویـژه  جمع یک در ورود و جمعی
 و نزدیکی حس بیان افراد، دیگر با دلی یک و نوایی هم بیان
 جهـت  گـویی  دشنام طبعی، شوخ منظور به ناسزاگویی اعتماد،
 بـر  ناسـزاگویی  فردی، امنیت عدم و وحشت حس پوشاندن
 و خشــم برانگیزاننــدۀ عنــوان بــه فحاشــی عــادت، اســاس
 یـا  تحقیـر  منظـور  بـه  دشـنام  کـارگیری  بـه  افـراد،  تحریک
 فحاشی خودنمایی، یا توجه جلب جهت گویی ناسزا ترساندن،

 عنـوان  بـه  مـوارد  برخـی  در حتـی  و نمایی قدرت راستای در
خشم )افـراز بروجنـی،     تخلیه و استرس کاهش برای روشی
9911: 97 .) 

چـارچوب نظـری   ، ها دشواژهکارکرد  ۀدر راستای مطالع
بندی وارداف  رو در درجۀ اول بر مبنای طبقه  پژوهش پیش

( تدوین گردیده است. بـه اعتقـاد وارداف، تابوهـای    5000)
بنـدی   گیرند. ایـن طبقـه   زبانی در چهار طبقۀ کلی قرار می

شامل جلب توجه شخص گوینده، تحقیر مخاطب، تحریک 
 هـای  میان کارکرد ازو تمسخر فرد در منصب قدرت است. 

بندی مذکور، جلب توجه، تحریک و تحقیـر   موجود در طبقه
امـا کـارکرد    .گردیـد  در سینمای معاصر ایران نیز مشاهده

بندی وارداف که در قالـب تمسـخر قـدرت و     چهارم تقسیم
 آید در جامعۀ ایـران  حساب می منزلۀ انتقاد به  حکومت و به

ــارکرد   ــر ک ــلاوه ب ــال، ع ــین ح ــت. در ع ــب اس ــای  غای ه
هـای   گـو  و شده، چهار کارکرد جدید بر اسـاس گفـت   مطرح

ها در سینمای ایران شامل تأکید، تخلیۀ  سینمایی شخصیت
روانی، ترس، و ابـراز محبـت شناسـایی شـدند کـه ضـمن       

هایی از آنهـا   نمونهها  دشواژهگانۀ  معرفی کارکردهای هفت
جـدول   در است.  در فرهنگ زبانی سینمای ایران ارائه شده

 سـینمایی  آثار بررسی در که کارکردها این از برخی به یک
 گردد. می اشاره است  شده مشاهده
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 تفکیک کارکرد دشواژه های مورد مطالعه به کاررفته در فیلم های به هایی از دشواژه نمونه .1جدول 

 نمونه موجود در مکالمات مورد مطالعه کارکرد دشواژه

 تأکید
 گدایی اون؟ از چرا میاد؟ بدم فهمی ازش نمی مگه بود؟ قحط آدم گرفتی؟ پول عوضی جاوید اون از رفتی چی واسه
 .کنی دراز دستتو دیو  اون پیش که بود بهتر کردی می
 (99' 27'' علی؛ سنتوری؛)

 تحریک
 .کنم می سؤال ازت دارم من پفیوز کن باز گوشاتو خوب
 (29' 59'' سرگرد؛ زنند؛ نمی فریاد دخترهاا هیس)

 تحقیر
 .نباشه فامیل تو افغانی تخم خواست می بمیره؛ تا بِدن گرسنگی بچه به اونقدر گفت پدربزرگش

 (9 95' 95'' زیبا؛ حساب؛ تسویه)

 تخلیۀ روانی
 .ارزه می بدبختی همه این به زهرماری ذره یه این آخه
 (91' 41'' سارا؛ مادر بازی؛ خون)

 ترس
 گه خوردم. اصلاً

 (92' 92''نظر؛  رقص در غبار؛)

 جلب توجه
 .کنم می سرویس مهنتو دهن زنم می واینستا؛ جا این برو
 (07' 09'' کارگر؛ گیلاس؛ طعم)

 ابراز محبت
 تو خودت گرگیا

 (9 99' 51'')جرم؛ رضا؛ 

 

 پژوهش های تحلیل داده
 مجمـوع  در رفتـه  کـار  بـه  هـای  دشـواژه  کارکرد بخش این در
. گیرنـد  مـی  قـرار  آمـاری  تحلیـل  مورد مطالعه مورد های  فیلم
هـای   موجود در فـیلم  های بندی کارکرد دشواژه طبقه 9نمودار 

دهد که پـس از اسـتخراج و تحلیـل     مورد بررسی را نشان می
 دست آمده است. ها به آماری داده

های مربوط به تخلیۀ روانی بیشترین فراوانی را بـا   دشواژه
از کــل  باشــند کــه تقریبــاً نیمــی  درصــد دارا مــی 41میــزان 
درصـد،   51های تحقیـر بـا    گیرند. دشواژه می بر ها را در دشواژه

 5درصـد، تحریـک بـا     2درصد، محبت بـا   99جلب توجه با 
ترتیـب   درصد فراوانی به 9درصد و تأکید با  9درصد، ترس با 

 اند. های دوم تا هفتم را به خود اختصاص داده رده
 

 
 های مورد مطالعه  یلمها در ف شخصیت های تمامی  درصد فراوانی کارکرد دشواژه. 1نمودار 

 تاکید

3% 
 تحریک

1% 

 تحقیر

11% 

 تخلیه روانی

41% 

 ترس

3% 

 جلب توجه 

31% 

 محبت

5% 
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 های زن مورد استفادۀ شخصیت یها کارکرد دشواژه
هـای   تفکیکِ جنسیت گوینده، کارکرد دشواژه در این بخش به
بـا توجـه بـه    گیـرد.   مورد تحلیل قـرار مـی   های زن شخصیت

منظـور   ، بیشترین استفادۀ زنان از دشواژه به5اطلاعات نمودار 

درصـد   51درصـد از مـوارد بـوده اسـت.      41تخلیۀ روانی در 
درصـد   9درصـد محبـت،    0درصـد جلـب توجـه،     95تحقیر، 
هـای   درصد تأکید سـایر کـارکرد   9درصد ترس و  5تحریک، 

 دهند. دشواژه را در مکالمات زنان تشکیل می

 
 های مورد مطالعه  های زن در فیلم های شخصیت هدرصد فراوانی کارکرد دشواژ. 2نمودار 

 

های  مورد استفادۀ شخصیت یها کارکرد دشواژه

 مرد
رفتــه توســط  کــار هــای بــه در ایــن بخــش کــارکرد دشــواژه

از  ، نیمـی  9شود. طبق نمـودار   های مرد بررسی می شخصیت
 های مرد جهـت   رفته در مکالمات شخصیت کار های به دشواژه
 

 
درصـد کـارکرد دوم را    90تخلیۀ روانی بوده است. تحقیـر بـا   

درصد، تحریـک بـا    4درصد، محبت با  99دارد. جلب توجه با 
انـد.   های بعدی قرار گرفته درصد در رده 9درصد و تأکید با  5

ای با کارکرد ترس در مکالمات  ها، هیچ دشواژه بر اساس یافته
 .مردان مشاهده نشده است

 
 های مورد مطالعه  های مرد در فیلم های شخصیت درصد فراوانی کارکرد دشواژه .3نمودار 
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های زن و مرد و  تفکیک شخصیت ها به دشواژه

 نویس نامه تفکیک جنسیت فیل  به
تفکیـک   بـه  هـا  های موجـود در فـیلم   در این بخش دشواژه

نویس مورد تحلیل قـرار   نامه جنسیت بازیگر و جنسیت فیلم
 هـا در نمـودار    گیرنـد. اسـتخراج و تحلیـل آمـاری داده     می
 

های موجود در آثـار   دهد که تعداد مجموع دشواژه نشان می 4
 407مـورد اسـت. از ایـن تعـداد،      145نویسـان زن   نامـه  فیلم

نویسان  نامه ی فیلمها های زن فیلم دشواژه مربوط به شخصیت
هـای   هـای مـرد فـیلم    دشواژه مربوط به شخصیت 972زن و 
 باشد. نویسان زن می نامه فیلم

 
 نویس نامه و جنسیت فیلم  ها به تفکیک جنسیت شخصیت فراوانی دشواژه .4نمودار 

 
نویسـان   نامه های فیلم موجود در فیلمهای  مجموع دشواژه

هـا را   دشـواژه از مجمـوع دشـواژه    990مورد است.  450مرد 
نویسان مـرد   نامه های فیلم های زن فیلم های شخصیت دشواژه
هـای   هـای مـرد فـیلم    های شخصـیت  مورد را دشواژه 990و 
بندی آمار فوق،  دهند. با جمع نویسان مرد تشکیل می نامه فیلم
هـای زن در   های شخصـیت  انگر مجموع دشواژهنش 277عدد 

های مـرد   های شخصیت مجموع دشواژه 012ها،  مجموع فیلم
عـدد حاصـل بـرای     9505هـا و در نهایـت    در مجموع فـیلم 
 ها خواهد بود. مجموع دشواژه

 ها به تفکیک دهۀ اول و دوم بازۀ زمانی دشواژه
 تفکیـک  هـا را بـه   های موجود در فیلم دشواژهدر این بخش 

شود. اطلاعاتی که از نمودار  دهۀ تولید فیلم مورد بررسی می
هـای   که تعداد دشواژه دهد درحالی آید نشان می بدست می 2

دشواژه بوده، این آمار  209های در دهۀ اول،  موجود در فیلم
دشواژه افزایش یافتـه   721در بازۀ دهۀ دوم مورد مطالعه به 

 است.
 

 
 ها به تفکیک بازۀ زمانی مورد مطالعه فراوانی دشواژه .2نمودار 
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نویس فیل  و  نامه تفکیک جنسیت فیل  ها به دشواژه

 تفکیک دهۀ اول و دوم بازۀ زمانی به
ــن بخــش  ــواژهدر ای ــیلم  دش ــود در ف ــای موج ــا  ه ه

نـویس و دهـۀ تولیـد فـیلم      نامـه  جنسیت فـیلم تفکیک  به
آید  دست می به 0شود. اطلاعاتی که از نمودار  بررسی می
هـای موجـود در    دهد در حالی که تعداد دشواژه نشان می

دشـواژه   590نویسان زن در دهۀ اول،  نامه های فیلم فیلم
دشـواژه افـزایش    050بوده، این آمار در بازۀ دهۀ دوم به 

نویسـان مـرد    نامه ن تغییر در مورد آثار فیلمیافته است. ای
دشـواژه در دهـۀ اول بـه     510روال معکوسی داشته و از 

دشواژه در دهۀ دوم سـیر کاهشـی را تجربـه کـرده      999
 است.

 
 نویس نامه ها به تفکیک بازۀ زمانی و جنسیت فیلم فراوانی دشواژه .6نمودار 

 

 یریکاارگ  هاا و باه   تیشخصا  تیجنسا  نیب ۀرابط

 ها دشواژه
هـا و   جهت بررسی وجود رابطه بین جنسیت شخصـیت 

ها و در راستای محاسبات اسـتنباطی،   استفادۀ آنها از دشواژه
اس مـورد تجزیـه و     اس پـی  افزار اس ها با استفاده از نرم داده

. در این بخش پیش از انتخاب آزمـون  اند تحلیل قرار گرفته
هـا از نظـر    مطلوب، ابتـدا لازم اسـت تـا نحـوۀ توزیـع داده     

پارامتری یا غیرپارامتری بودن مـورد بررسـی قـرار گیرنـد.     
ــدین منظــور، داده ــن حــوزه توســط   ب ــه ای ــوط ب ــای مرب ه

ــون ــای  آزم ــوگروفه ــمی-کولم ــاپو  رنفاس ــکیو-رویش  ل
 اند. سنجی شده وضعیت

ها بر اساس جنسیت  نرمال بودن توزیع دادهبررسی  .2جدول 

 ها  شخصیت

 متغیر
Sig رویشاپ-
 لکیو

Sig کولموگروف-
 رنفاسمی

 های دشواژه
 های مرد شخصیت

001/0 095/0 

 های دشواژه
 های زن شخصیت

000/0 000/0 

دهـد.   ها را نشان مـی  نتایج حاصل از این آزمون 5جدول 
بـرای   Sigدر هر دو آزمـون مقـدار    شود که مشاهده می چنان

بوده و بنـابراین توزیـع   02/0های زن و مرد کمتر از  شخصیت
ها نرمال نیست. بنابراین، در ادامـۀ تحلیـل اطلاعـات بـا      داده

هـای غیرپـارامتری    ی که جزو آزمونتنیو من استفاده از آزمون
هایی با توزیـع غیـر نرمـال کـاربرد دارد،      بوده و در مورد داده

 م گرفته است.انجا

ی جهت بررسی تنیو منهای مربوط به آزمون  آماره .3جدول 

 ها کارگیری دشواژه رابطه بین جنسیت و به

  ها متغیر: دشواژه

200/955 Mann-Whitney U 

011/5- Z 

092/0 Exact Sig. [2*(1-tailed Sig.)] 

 
دهد که درجۀ اطمینـان اسـتفاده از    جدول فوق نشان می

اسـت؛   02/0باشد و این مقـدار کمتـر از    می 092/0 ها دشواژه
ی بـا رد فرضـیۀ صـفر، نشـان از     تنیو آزمون منبنابراین نتایج 

کارگیری  ها و به وجود تفاوت معناداری بین جنسیت شخصیت
 ها دارد. دشواژه
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 مجموع تابوها

0

500

1000

1500

 مجموع تابوها فیلم نامه نویس مرد فیلم نامه نویس زن

216 287 

503 

626 

133 

759 

842 

420 

1262 



 9911تابستان  ،99 یاپیپ ،9 ۀشمار، (دیجد یسوم )سر ۀدورشناسی اجتماعی،  زبان    221

و وجود دشاواژه   نویس نامه فیل  تیجنس نیب ۀرابط

 ل یدر ف
نـویس و وجـود    نامـه  منظور بررسی رابطۀ بین جنسیت فیلم به

ها از نظر پارامتری یا  دشواژه در فیلم و تعیین نحوۀ توزیع داده
-کولمــوگروفهــای  غیرپــارامتری بــودن، بــار دیگــر آزمــون

 اند. کار گرفته شده به لکیو-رویشاپو  رنفاسمی

ها بر اساس جنسیت  ه بررسی نرمال بودن توزیع داد .4جدول 

 نویسان نامه فیلم

 متغیر
Sig رویشاپ-
 لکیو

Sig کولموگروف-
 رنفاسمی

 های دشواژه
 نویسان مرد نامه فیلم

079/0 014/0 

 های دشواژه
 نویسان زن نامه فیلم

009/0 091/0 

گـردد در هـر دو    یمشـاهده م ـ  4در جـدول  کـه   چنان
 02/0بیش از  مرد نویسان نامه فیلم یبرا Sigآزمون مقدار 

 نیبنـابرا  اسـت.  02/0کمتر از  نویسان زن نامه فیلم یو برا
و در  نرمال مرد نویسان نامه فیلم های در فیلم ها داده عیتوز
 طرفـی،  از .نویسان زن غیرنرمـال اسـت   نامه فیلم های فیلم
( 7)نمـودار   ای جعبـه  نمـودار  در ها داده توزیع نحوۀ بررسی
 عنـوان  به داده یک وجود گروه، دو هر در که دهد می نشان
 هـایی  داده چنـین  حضـور . است مشهود وضوح به پرت دادۀ
 و گردیـده  آمـاری  تحلیـل  شـدن  دار خدشه موجب تواند می
 از اطمینـان  راسـتای  در لـذا . نمایـد  تحریف را نهایی نتایج
 پرت های داده حذف آمار متخصصان پیشنهاد تحلیل، دقت
 (.9919:590 میرز و همکاران،) باشد می

 

 

 
 نویسان مرد نامه نویسان زن؛ ب( فیلم نامه نویس: الف( فیلم نامه به تفکیک جنسیت فیلم ای جعبه نمودار ها در دشواژه توزیع .7نمودار 
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-کولمـوگروف هـای   هـا، آزمـون   پس از حـذف ایـن داده  
ارائـه   2تکـرار و نتـایج در جـدول     لکیو-رویشاپو  رنفاسمی

 آزمـون  دو هـر  در گـردد،  مـی  مشاهده که چنانگردیده است. 
 02/0 از بیشـتر  مـرد  و زن نویسـان  نامه فیلم برای Sig مقدار
 .باشد می نرمال ها داده توزیع و بنابراین بوده

ها بر اساس جنسیت  ه بررسی نرمال بودن توزیع داد .2جدول 

 های پرت پس از حذف داده نویسان نامه فیلم

 متغیر
Sig رویشاپ-
 لکیو

Sig کولموگروف-
 رنفاسمی

های  دشواژه
 نویسان مرد نامه فیلم

755/0 500/0 

های  دشواژه
 نویسان زن نامه فیلم

422/0 500/0 

 
 آزمـون  از استفاده با اطلاعات این بخش تحلیل ادامه، در
 مـورد  در و بـوده  پـارامتری  هـای  آزمـون  جـزو  کـه  تسـت  تی
نتایج  .است گرفته انجام دارد، کاربرد نرمال توزیع با هایی داده

موجـود   هـای  دشواژهحاصل از این بررسی نشان داد که تعداد 
و انحـراف   44/00)میـانگین     زن نویسـان  نامـه  در آثار فیلم
مـرد   نویسـان  نامـه  آثـار فـیلم   ( در مقایسـه بـا  09/51معیار   

( از لحاظ آماری 44/92و انحراف معیار    07/94)میانگین   
 بوده است.طور معناداری بیشتر  به

تست جهت بررسی رابطۀ  های مربوط به آزمون تی آماره .6جدول 

 ها ها در فیلم نویس و تعداد دشواژه نامه بین جنسیت فیلم

دار بودن  یسطح معن % 12 نانیاطم ۀفاصل
 آزمون

Sig. (2-tailed) 

 ۀدرج
 یآزاد
(df) 

 ۀآمار
 آزمون
(t) 

 نییحد پا حد بالا

99011/41 90127/5 07094 90 992/5 

 
 آزمـون  فوق در ارتباط با نتایج بر اساس اطلاعات جدول

 از اسـتفاده  اطمینـان  درجـۀ  بوده و 992/5تی، مقدار تی برابر 
 نتـایج  است؛ بنابراین 094/0 و معادل 02/0 از کمتر ها دشواژه
زن و نویسـان   نامه فیلمتفاوت میانگین در بین دو گروه دال بر 
 نویس نامه جنسیت فیلم بین معنادار تفاوتیید أتو در واقع  مرد
حـد بـالا و    فـوق  جـدول در  .رود شمار می به  دشواژه کاربرد و

میانگین بودن  بزرگتر که به مفهوم پایین هر دو مثبت هستند
میانگین گروه  نویسان زن در قیاس با نامه فیلمگروه اول یعنی 
معنـادار بـودن    ایـن  بر بنا ؛است مرد نویسان نامه فیلمدوم یعنی 

در آثـار    کـه بـه معنـی کـاربرد بیشـتر دشـواژه       این اخـتلاف 
 .گردد مییید أت نیز از نظر آمارینویسان زن  نامه فیلم

 گیری بحث و نتیجه
سـینمایی   آثـار  کـه  ایـن نکتـه   بـا تأکیـد بـر    حاضر پژوهش
اجتمـاعی یـک جامعـه بـوده و بـا       های کنندۀ واقعیت منعکس

 ـ اشراف بررسی آنها امکان  انسـانی  رفتارهـای  و تعـاملات  رب
هـا در   آید، به مطالعۀ دشواژه هدف فراهم می جامعۀ در موجود
 هویـت  دهنـدۀ  از عوامل مهـم شـکل   یکی در نقش این آثار،

 جامعه ایرانی پرداخت.  اجتماعی و فرهنگی
ای وسیع از کردار و کلمات است  تابو مشتمل بر مجموعه

 از منظـر فرهنگـی و   که انجام، ایراد یـا حتـی اشـاره بـه آن    

 تابوهـا  مطالعـۀ  هـای  حوزه از یکی نامطلوب است. اجتماعی

 ابـزاری  عنـوان  بـه  زبـان  از شناخت ها است. با نامه فیلم متون
 از یکـی  عنـوان  به دشواژه و ارتباط ایجاد در افکار بیان جهت
 در این پـژوهش بـه پـژوهش    زبان، بر فرهنگ تأثیر مصادیق
است.  سینمای ایران پرداخته شده در کلامی  تابوهای پیرامون

در بسـتر   دشـواژه  در واقع تلاش بر این بوده است تا تحلیـل 
 سینمایی جامعه ایرانی انجام گردد.

شمار آثار سـینمایی در میـان اقشـار     نظر به طرفداران بی
گمان این رسانۀ بصـری نقـش بسـزایی در     مختلف مردم، بی

ات تـأثیر بـه  اشاعۀ فرهنـگ در جامعـه دارد؛ حـال بـا توجـه      
هـا بـر مخـاطبین و     های فـیلم  انکارناپذیر مکالمات شخصیت

رود کـه میـزان    خصوص نسل نوجوان و جوان، انتظـار مـی   به
برانگیـز نباشـد. از    در ایـن آثـار چنـدان توجـه     کاربرد دشواژه

ای مانند ایران، انتظـار   طرفی، با توجه به عرف حاکم بر جامعه
هـا کمتـر از    فـیلم  هـای زن  از طـرف شخصـیت   بیان دشواژه
نیـز    نامـه  های مرد اسـت. جنسـیت نویسـندۀ فـیلم     شخصیت

ها  مستثنی از این مسئله نبوده و احتمال فراوانی بیشتر دشواژه
حـدودی دور از بـاور اسـت. امـا در      در آثار نویسندگان زن تـا 

 9505دهنـدۀ وجـود مجمـوع     مقابل، نتایج این پژوهش نشان
باشد که حاکی از میـزان   ی میهای مورد بررس در فیلم دشواژه
در آثار سینمایی ایران است. وجود این تعداد  گیر دشواژه چشم
شـاید همچـون سـوپاپ اطمینـانی باشـد کـه جهـت         دشواژه

انعکاس نسبی وضـعیت جامعـه در بسـتر هنـر هفـتم تجلـی       
هـای موجـود در    حـال، از مجمـوع دشـواژه    یابـد. در عـین   می
هـای موجـود در آثـار     ژههای مورد بررسـی، تعـداد دشـوا    فیلم
های موجـود در   مورد و تعداد دشواژه 145نویسان زن  نامه فیلم
مـورد   450نویسان مرد برابـر بـا    نامه های مربوط به فیلم فیلم
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در میـان آثـار    خلاف انتظار، کارکرد دشواژه است. بنابراین، بر
برابـر میـزان    5مراتب بیشتر و نزدیـک بـه    نویسندگان زن به

توانـد   آثار نویسندگان مرد است. ایـن واقعیـت مـی   در  دشواژه
خـوردۀ زنـان در جامعـه باشـد کـه       دهندۀ اعترا  فـرو  نشان
شـان از   محض دستیابی به موقعیتی جهت بروز خودِ واقعـی  به

ای برای بیان احساسات خـود و   عنوان دریچه چنین امکانی به
 برند.  نوعانشان بهره می البته هم

 کـاربرد  در تفـاوت  شـاهد  آمـده  تدس به نتایج با توجه به

بندی بررسی حاصـل   هستیم. جمع و مردان زنان میان دشواژه
دهــد کــه تعــداد  از مجموعــه آثــار مــورد مطالعــه نشــان مــی

عدد  277های زن برابر با  های مورد استفادۀ شخصیت دشواژه
  دشـواژه  012های مرد در مجمـوع   که شخصیت حالی است در
هـای   خصـوص دشـواژه   ت دیگـر، در بـه عبـار   اند. به کار برده
هــای زن و مــرد فــارغ از جنســیت  اســتفادۀ شخصــیت مــورد

رفتـه از طـرف    کـار  های به چند میزان دشواژه نویسندۀ آثار، هر
های زن است ولـی ایـن    های مرد بیش از شخصیت شخصیت

تفاوت چندان محسوس نیست که مؤید توجیه پیشـین اسـت.   
تی نویسندگان ایـن آثـار،   البته با در نظر گرفتن تفکیک جنسی

های زن و مرد متفـاوت اسـت؛ بـه     مورد شخصیت این آمار در
 407نویسان زن،  نامه دشواژۀ فیلم 145این ترتیب که از میان 

نویسان  نامه های فیلم های زن فیلم دشواژه مربوط به شخصیت
هـای   هـای مـرد فـیلم    دشواژه مربوط به شخصیت 972زن و 
نویسـان   نامـه  دشواژۀ فیلم 450از میان نویسان زن و  نامه فیلم
مـورد بـه    990هـای زن و   دشـواژه بـه شخصـیت    990مرد، 

نویسان مرد تعلـق دارد.   نامه های فیلم های مرد فیلم شخصیت
سنگ با نتیجۀ حاصل در ارتباط با کاربرد  با توجه به نتایج، هم

هـا   بدون در نظر گرفتن عامل جنسیت شخصیت کلی دشواژه
هـای   نویسـندگان زن و مـرد، فراوانـی دشـواژه     هـای  در فیلم
عینـه فراتـر از    های زن در آثـار نویسـندگان زن بـه    شخصیت
هـای مـرد اسـت؛ در مقابـل، میـزان       هـای شخصـیت   دشواژه
هـای مـرد در آثـار     رفتـه توسـط شخصـیت    کار های به دشواژه

 های زن این آثار است. نویسندگان مرد بیشتر از شخصیت
هـای   که تعداد دشـواژه  حالی د درده ها نشان می بررسی

 590نویسان زن در دهـۀ اول،   نامه های فیلم موجود در فیلم
دشواژه بوده، این آمار در بازۀ دهـۀ دوم مـورد مطالعـه بـه     

دشواژه افزایش یافته است. این تغییـر در مـورد آثـار     050
دشواژه  510نویسان مرد روال معکوسی داشته و از  نامه فیلم

دشواژه در دهـۀ دوم یافتـه اسـت. در     999ه در دهۀ اول ب
حـالی کـه آمـار     مطالعـه، در  مورد تفکیک بازۀ زمانی مـورد 

ها در آثار نویسندگان مـرد نشـان از کـاهش     کاربرد دشواژه
مطالعه دارد، این روال در  کاربرد آنها در دورۀ دوم بازۀ مورد

مورد آثار نویسندگان زن روند معکوسـی را بـا شـیبی تنـد     
دهد. تلقی برخورداری از میزان نسبی آزادی بیان  ینشان م

مطالعه شاید دلیـل عمـدۀ    در مقایسه با دورۀ اول بازۀ مورد
ــه  ــری کــاربرد دشــواژه 9افــزایش نزدیــک ب ــار   براب در آث

 نویسندگان زن محسوب گردد.
در میـان  هـا   دشـواژه کـارکرد   در مطالعات آتـی، بررسـی  

 تـأثیر تـری از   توانـد بیـنش دقیـق    های سنی مختلف می گروه
های مورد بررسی را مشـخص نمایـد. از    احتمالی سن بر متغیر
موجـود   های دشواژهدر کارکرد  میزان اختلافطرفی، بررسی 

رو افراد نیـز   در های رو  در فضای مجازی در مقایسه با صحبت
 آید. شمار می ههای بیشتر ب ای دیگر برای پژوهش زمینه
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